
a refuse collection point
✫⛦㓞普站

a public carpark (including a lorry park)
公眾停車⟜ĩ包括屐車停㱲處Ī

a public utility installation
公用ḳ業設施裝置

a religious institution (including a church, a temple and a Tsz Tong)
⬿㔁⟜所（包括㔁➪、⮢⺇和䤈➪）

a school (including a kindergarten)
⬠㟉（包括⸤䧂⚺）

Notes: 
1) Due to technical reasons (such as the shape of the development), this location
     plan may show more than the area required under the Residential 
     Properties (First-hand Sales) Ordinance (Cap.621).

2) The Vendors advise prospective purchasers to conduct an on-site visit for a better
    understanding of the develpment site, its surrounding environment and the public
    facilities nearby.

備註：
1Ī 因㈨埻⍇因（例如發展項目之⼊狀），此所在位置圖所栗䣢之䭬⚵⣂於《

一手住宅物業銷售條例》（第ķ21䪈）所要㯪的䭬⚵。

2Ī 賣方Ṏ建議買方⇘有關發展地䚌作⮎地侫⮇，ẍ對該發展地䚌，其␐邊地
區䑘⠫及附役的公共設施有較ἛḮ妋。

所在位置圖參侫地㓧總会㷔丒處㔠䡤地⼊圖（䳬⇍䶐嘇ŪŃ1000），圖ⷭ䶐嘇
12ĮŏŘĮ1ķŃ（日期䁢2025年ķ月5日），圖ⷭ䶐嘇12ĮŏŘĮ1ķŅ（日期䁢2025年2月
2ĸ日），圖ⷭ䶐嘇12ĮŏŘĮ1ĸł（日期䁢202ĵ年12月1ĺ日），及圖ⷭ䶐嘇
12ĮŏŘĮ1ĸń（日期䁢2025年5月8日）䶐⇞，有暨要處䴻修㬋處理。

楁㷗䈡⇍行㓧區㓧⹄䁢㔠䡤地圖之知嬀䓊㪲㑩有人。

Intellectual property rights of the Digital Map are owned by the Government of the 
HKSAR.

The Location Plan is made with reference to Digital Topographic Map Series Code 
iB1000 Sheet Number 12-NW-17A (dated 11st July 2025), Sheet Number 
12-NW-16B (dated 11st July 2025), Sheet Number 12-NW-16D (dated 11st July
2025) and Sheet Number 12-NW-17C (dated 11st July 2025) from the Survey and 
Mapping Office of the Lands Department with adjustments where necessary.

a cemetery
墳場

sports facilities (including a sports ground and a swimming pool)
橼做設施（包括忳動⟜和㷠㲛㰈）

public convenience
公⹩

a public park
公⚺

Location of the Development
發展項目地溆

LEGEND:
圖例:

發展項目的所在位置圖
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24 服務協議

SERVICE AGREEMENTS

25 地稅

GOVERNMENT RENT

26 買方的雜項付款

MISCELLANEOUS PAYMENTS BY PURCHASER

27 欠妥之處的保養責任期

DEFECT LIABILITY WARRANTY PERIOD

29 修訂

MODIFICATION

Potable and flushing water is supplied by Water Supplies Department.

Electricity is supplied by CLP Power Hong Kong Limited. 

The Vendor is liable for the Government Rent payable for the specified residential property  
up to and including the date of the assignment of the specified residential property.

On the delivery of the vacant possession of the specified residential property to the purchaser, 
the purchaser is liable to reimburse the owner for the deposits for water and electricity; and 
on that delivery, the purchaser is liable to pay to the owner a debris removal fee.

No application to the Government for a modification of the Land Grant for the Development 
is underway.

食水及沖廁水由水務署供應。

電力由中華電力有限公司供應。

即賣方有法律責任繳付指明住宅物業直至及包括指明住宅物業之轉讓契日期之地
稅。

在向買方交付指明住宅物業在空置情況下的管有權時，買方須負責向擁有人補還水
及電力的按金；及在交付時，買方須向擁有人支付清理廢料的費用。

發展項目現時並沒有向政府提出申請修訂批地文件。

28 斜坡維修

MAINTENANCE OF SLOPES

We note there are slopes/retaining walls (a total of 6 features) requiring the owner to maintain 
in SMRIS. Please double check with AP/technical consultant.

Defects liability warranty period for the specified residential property and the fittings, 
finishes and appliances as provided in the agreement for sale and purchase is within six (6) 
months from the date of completion of the sale and purchase.

按買賣合約的規定，指明住宅物業及其裝置、裝修物料或設備之欠妥之處的保養責
任期為指明住宅物業之成交日期起計期6個月。

Mang Kung Uk Road
⬇公⯳嶗

Wo Tong Kong
䥦⠀ⲿ

Clear Water Bay Road
㶭㯜䀋道

Clear Water Bay Road
㶭㯜䀋道

Pik Sha Road
䡏㱁嶗


